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ПОСВяЩЕНИЕ

Графу Лемосскому

Посылая на днях Вашему сиятельству мои комедии, 

вышедшие из печати до представления на сцене, я, если 

не ошибаюсь, писал, что Дон Кихот надевает шпоры, да-

бы явиться к Вашему сиятельству и облобызать Вам ру-

ки. А теперь я уже могу сказать, что он их надел и от-

правился в путь, и если он доедет, то, мне думается, я 

окажу этим Вашему сиятельству некоторую услугу, ибо 

меня со всех сторон торопят как можно скорее его при-

слать, дабы прошли тошнота и оскомина, вызванные дру-

гим Дон Кихотом, который надел на себя личину второй 

части и пустился гулять по свету. Но кто особенно, 

по-видимому, ждет моего Дон Кихота, так это великий 

император китайский, ибо он месяц тому назад прислал 

мне с нарочным на китайском языке письмо, в котором 

просит, вернее сказать умоляет, прислать ему мою кни-

гу: он-де намерен учредить коллегию для изучения испан-

ского языка и желает, чтобы оный язык изучался по 

истории Дон Кихота. Тут же он мне предлагает быть 

ректором помянутой коллегии. Я спросил посланца, не 

оказало ли мне его величество какой-либо денежной по-

мощи. Тот ответил, что у его величества и в мыслях 

этого не было.

«В таком случае, братец, — объявил я, — вы мо-

жете возвращаться к себе в Китай со скоростью де-
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сяти, а то и двадцати миль в день, словом, с любой 

скоростью, мне же не позволяет здоровье в столь дли-

тельное пускаться путешествие, и мало того, что я 

болен, но еще и сижу без гроша; однако же что мне 

императоры и монархи, когда в Неаполе есть у меня 

великий граф Лемосский, который без всяких этих за-

тей с коллегией и ректорством поддерживает меня, 

покровительствует мне и оказывает столько мило-

стей, что большего и желать невозможно».

На этом я с посланцем простился, и на этом я про-

щаюсь и с Вашим сиятельством, давая обещание пре-

поднести Вам Странствия Персилеса и Сихизмунды, 

книгу, которую я Deo volente1 спустя несколько месяцев 

закончу, каковая книга, должно полагать, будет самой 

плохой или же, наоборот, самой лучшей из всех на на-

шем языке писанных (я разумею книги, писанные для раз-

влечения); впрочем, я напрасно сказал: самой плохой, ибо, 

по мнению моих друзей, книге моей суждено наивозмож-

ного достигнуть совершенства. Возвращайтесь же, Ва-

ше сиятельство, в желанном здравии, и к тому времени 

Персилес будет уже готов облобызать Вам руки, я же, 

слуга Вашего сиятельства, припаду к Вашим стопам. 

Писано в Мадриде, в последний день октября тысяча 

шестьсот пятнадцатого года.

Слуга Вашего сиятельства 

Мигель де Сервантес Сааведра

1 С божьей помощью (лат.).
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ПРОЛОГ

к читателю

Господи боже мой! С каким, должно полагать, не-

терпением ожидаешь ты, знатный, а может статься, 

и худородный, читатель этого пролога, думая, что най-

дешь в нем угрозы, хулу и порицания автору второго 

Дон Кихота, который, как слышно, зачат был в Торде-

сильясе, а родился в Таррагоне! Но, право же, я тебе 

этого удовольствия не доставлю, ибо хотя обиды и про-

буждают гнев в самых смиренных сердцах, однако ж 

мое сердце составляет исключение из этого правила. 

Тебе бы хотелось, чтобы я обозвал автора ослом, дура-

ком и нахалом, но я этого и в мыслях не держу: он сам 

себя наказал, ну его совсем, мне до него и нужды нет. 

Единственно, что не могло не задеть меня за живое, 

это что он назвал меня стариком и безруким, как буд-

то в моей власти удержать время, чтобы оно нарочно 

для меня остановилось, и как будто я получил увечье 

где-нибудь в таверне, а не во время величайшего из 

событий, какие когда-либо происходили в век минув-

ший и в век нынешний и вряд ли произойдут в век гря-

дущий. Если раны мои и не красят меня в глазах тех, 

кто их видел, то, во всяком случае, возвышают меня во 

мнении тех, кто знает, где я их получил, ибо лучше 

солдату пасть мертвым в бою, нежели спастись бег-

ством, и я так в этом убежден, что, если бы мне теперь 

предложили воротить прошедшее, я все равно предпо-

чел бы участвовать в славном этом походе, нежели 
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остаться невредимым, но зато и не быть его участни-

ком. Шрамы на лице и на груди солдата — это звезды, 

указывающие всем остальным, как вознестись на небо 

почета и похвал заслуженных; также объявляю во все-

общее сведение, что сочиняют не седины, а разум, ко-

торый обыкновенно с годами мужает. Еще мне было 

неприятно, что автор называет меня завистником 

и, словно неучу, объясняет мне, что такое зависть; од-

нако ж, положа руку на сердце, могу сказать, что из 

двух существующих видов зависти мне знакома лишь 

зависть святая, благородная и ко благу устремленная, 

а значит, и не могу я преследовать духовную особу, да 

еще такую, которая состоит при священном трибунале; 

и если автор в самом деле говорит о лице, которое имею 

в виду я, то он жестоко ошибается, ибо я преклоняюсь 

перед дарованием этого человека и восхищаюсь его тво-

рениями, равно как и той добродетельной жизнью, ка-

кую он ведет неукоснительно. Впрочем, я признателен 

господину автору за его суждение о моих новеллах: хо-

тя они, мол, не столь назидательны, сколь сатиричны, 

однако же хороши, а ведь их нельзя было бы назвать 

хорошими, когда бы им чего-нибудь недоставало.

Пожалуй, ты скажешь, читатель, что я чересчур мя-

гок и уж очень крепко держу себя в границах присущей 

мне скромности, но я знаю, что не должно огорчать 

и без того уже огорченного, огорчения же этого госпо-

дина, без сомнения, велики, коли он не осмеливается 

появиться в открытом поле и при дневном свете, 

а скрывает свое имя и придумывает себе родину, как 

будто бы он был повинен в оскорблении величества. 

Если случайно, читатель, ты с ним знаком, то передай 

ему от моего имени, что я не почитаю себя оскорблен-

ным: я хорошо знаю, что такое дьявольские искушения 

и что одно из самых больших искушений — это навести 

человека на мысль, что он способен сочинить и выдать 

в свет книгу, которая принесет ему столько же славы, 
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сколько и денег, и столько же денег, сколько и славы; 

и мне бы хотелось, чтобы в доказательство ты, как толь-

ко можешь весело и забавно, рассказал ему такую исто-

рийку.

Был в Севилье сумасшедший, который помешался 

на самой забавной чепухе и на самой навязчивой мысли, 

на какой только может помешаться человек, а именно: 

смастерив из остроконечной тростинки трубку, он ловил 

на улице или же где-нибудь еще собаку, наступал ей на 

одну заднюю лапу, другую лапу приподнимал кверху, 

а засим с крайним тщанием вставлял ей трубку в неко-

торую часть тела и дул до тех пор, пока собака не ста-

новилась круглой, как мяч; доведя же ее до такого со-

стояния, он дважды хлопал ее по животу и, отпустив, 

обращался к зевакам, коих всегда при этом собиралось 

немало: «Что вы скажете, ваши милости: легкое это де-

ло — надуть собаку?» — Что вы скажете, ваша милость: 

легкое это дело — написать книгу?

Если же, друг читатель, сия историйка не придется 

автору по сердцу, то расскажи ему другую, тоже про су-

масшедшего и про собаку.

Был в Кордове другой сумасшедший, который имел 

обыкновение носить на голове обломок мраморной 

плиты или же просто не весьма легкий камень; высмо-

трев зазевавшуюся собаку, он к ней подкрадывался, 

а затем что было силы сбрасывал на нее свой груз, по-

сле чего разобиженная собака с воем и визгом убегала 

за три улицы. Но вот как-то раз случилось ему сбросить 

камень на собаку шапочника, который очень ее любил. 

Камень угодил ей в голову, ушибленная собака завыла, 

хозяин, увидев и услышав это, схватил аршин, бросил-

ся на сумасшедшего и не оставил на нем живого места; 

и при каждом ударе он еще приговаривал: «Вор-собака! 

Это ты так мою гончую? Не видишь, подлец, что моя 

собака — гончая?» И, раз двадцать повторив слово гон-

чая и сделав из сумасшедшего котлету, он наконец от-
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пустил его. Получив хороший урок, сумасшедший 

скрылся и больше месяца на людных местах не пока-

зывался, но потом, однако ж, возвратился все с тою же 

выдумкою и с еще более тяжелым грузом. Он подходил 

к собаке, нацеливался, но, так и не решившись и не 

осмелившись сбросить на нее камень, говорил: «Это 

гончая, воздержимся!» И про всякую собаку, какая бы 

ему ни попадалась, будь то дог или же шавка, он гово-

рил, что это гончая, и не сбрасывал на нее камня. Не-

что вроде этого, должно полагать, случится и с нашим 

сочинителем, и он не отважится более сбрасывать на 

бумагу твердые, как камень, плоды своего гения, ибо 

кому охота стараться разгрызть плохую книгу!

Скажи ему еще, что его угроза лишить меня дохо-

да изданием книги своей не стоит медного гроша, 

и, применяя к себе славную интермедию Перенденга, 

я могу ему ответить, что, мол, Бог не без милости, 

и да здравствует, мне на радость, сеньор мой Двадцать 

Четыре. Да здравствует граф Лемосский, коего хри-

стианские чувства и хорошо известная щедрость огра-

ждают меня от всех ударов злой судьбы, и да здрав-

ствует, на радость мне, добросердечнейший дон Бер-

нардо де Сандовальи-Рохас, архиепископ Толедский, 

а там пусть хоть не останется на свете ни одной пе-

чатни, и пусть против меня печатают больше книг, 

нежели в строфах Минго Ревульго содержится букв. 

Эти двое владык без малейшего с моей стороны иска-

тельства или же раболепства, единственно по доброте 

своей, взялись мне покровительствовать и оказывать 

милости, и поэтому я почитаю себя счастливее и бо-

гаче, чем если бы Фортуна вознесла меня путем обыч-

ным. Честь может быть и у бедняка, но только не у че-

ловека порочного: нищета может омрачить благород-

ство, но не затемнить его совершенно, а как 

добродетель излучает свой свет даже сквозь щели горь-

кой бедности, то ей удается заслужить уважение умов 
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возвышенных и благородных, а с тем вместе и их бла-

горасположение. И больше, читатель, не говори авто-

ру ничего, а я ничего больше не скажу тебе, — прими 

только в соображение, что предлагаемая вторая часть 

Дон Кихота скроена тем же самым мастером и из то-

го же сукна, что и первая, и в ней я довожу Дон Ки-

хота до конца, до самой его кончины и погребения, 

дабы никто уже более не заводил о нем речи, ибо до-

вольно и того, что уже сказано, довольно и того, что 

свидетельствует о разумных его безумствах человек 

честный, и нечего сызнова к ним возвращаться: ведь 

когда чего-нибудь слишком много, хотя бы даже хо-

рошего, то оно теряет цену, а когда чего-нибудь не-

достает, хотя бы даже плохого, то оно как-то все-таки 

ценится. Забыл тебе сказать, чтобы ты ожидал Перси-

леса, которого я теперь оканчиваю, а также вторую 

часть Галатеи.



ГЛАВА I
О разговоре, который священник и цирюльник 

вели с Дон Кихотом касательно его болезни

Во второй части этой истории, повествующей о треть-

ем выезде Дон Кихота, Сид Ахмет Бененхели рассказы-

вает, что священник и цирюльник почти целый месяц 

у него не бывали, чтобы не вызывать и не воскрешать 

в его памяти минувших событий; однако ж они заходи-

ли к племяннице и ключнице и просили заботиться 

о нем и давать ему что-нибудь питательное и полезное 

для сердца и мозга, где, вне всякого сомнения, и коре-

нится, дескать, все его злополучие. Женщины объявили, 

что они так и делают и будут делать с крайним тщанием 

и готовностью: они, мол, уже замечают, что временами 

их господин обнаруживает все признаки здравомыслия, 

чему те двое весьма обрадовались, а также тому, как лов-

ко они придумали — привезти его, заколдованного, на 

волах, о каковой их затее повествуется в последней гла-

ве первой части этой столь же великой, сколь и досто-

верной истории; и по сему обстоятельству положили они 

навестить его и убедиться воочию, подлинно ли ему луч-

ше, что казалось им, впрочем, почти невероятным, 

и уговорились между собою не дотрагиваться до этой 

его еще свежей и столь странной раны, а о странствую-

щем рыцарстве даже не заикаться.

Итак, они пришли к нему и застали его сидящим на 

постели в зеленом байковом камзоле и в красном толед-

ском колпаке; и был он до того худ и изможден, что по-
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ходил на мумию. Он принял их с отменным радушием; 

они осведомились о его здоровье, и он рассказал им о се-

бе и о своем здоровье весьма разумно и в самых изыскан-

ных выражениях; наконец речь зашла о так называемых 

государственных делах и образах правления, причем иные 

злоупотребления наши собеседники искореняли, иные — 

осуждали, одни обычаи исправляли, другие — упраздня-

ли, и каждый чувствовал себя в это время новоявленным 

законодателем: вторым Ликургом или же новоиспечен-

ным Солоном; и так они все государство переиначили, 

что казалось, будто они его бросили в горн, а когда вы-

нули, то оно было уже совсем другое; Дон Кихот же обо 

всех этих предметах рассуждал в высшей степени умно, 

и у обоих испытателей не осталось сомнений, что он со-

вершенно здоров и в полном разуме.

При этой беседе присутствовали племянница и клю-

чница и неустанно благодарили Бога за то, что их го-

сподин вполне образумился; однако ж священник, из-

менив первоначальному своему решению не касаться 

рыцарства, пожелал окончательно удостовериться, точно 

ли Дон Кихот выздоровел или же это выздоровление 

мнимое, и для того исподволь перешел к столичным но-

востям и, между прочим, передал за верное, что султан 

турецкий с огромным флотом вышел в море, но каковы 

его замыслы и где именно ужасная сия гроза разра-

зится — этого-де никто не знает; и что-де, мол, снова, 

как почти каждый год, весь христианский мир пребы-

вает в страхе и бьет тревогу, а его величество повелел 

укрепить берега Неаполя, Сицилии и острова Мальты. 

Дон Кихот же на это сказал:

— Укрепив заблаговременно свои владения, дабы 

неприятель не застиг его врасплох, его величество по-

ступил как предусмотрительнейший воин. Однако ж, об-

ратись его величество за советом ко мне, я бы ему по-

советовал принять такие меры предосторожности, о ко-

торых он ныне, верно, и не подозревает.
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Выслушав его, священник сказал себе: «Да хранит те-

бя Господь, бедный Дон Кихот! Сдается мне, что ты низ-

вергаешься с высот безумия в пучину простодушия!» Но 

тут цирюльник, подумавший то же самое, что и священ-

ник, спросил Дон Кихота, какие именно меры предосто-

рожности он почитает за нужное принять: может статься, 

они-де относятся к разряду тех многочисленных нелепых 

предложений, какие обыкновенно делаются государям.

— Мое предложение, господин брадобрей, вовсе не 

нелепо, а очень даже лепо, — сказал Дон Кихот.

— Да я ничего и не говорю, — отозвался цирюль-

ник, — но только ведь опыт показывает, что все или же 

большая часть проектов, которые поступают к его вели-

честву, неосуществимы, бессмысленны или же вредны 

и для короля, и для королевства.

— Ну, а мой проект не неосуществим и не бессмыс-

лен, — возразил Дон Кихот, — напротив того: никакому 

изобретателю не изобрести столь удобоисполнимого, це-

лесообразного, остроумного и краткого проекта.

— Так поделитесь же им, сеньор Дон Кихот, — 

молвил священник.

— Мне бы не хотелось излагать его сейчас, — при-

знался Дон Кихот, — иначе он завтра же достигнет ушей 

господ советников, и благодарность и награду за труд 

получу не я, а кто-нибудь другой.

— Что до меня, — сказал цирюльник, — то вот вам 

крест, ваша милость, я никому не скажу: ни королю, ни 

ладье и ни одному живому человеку, — эту клятву я взял 

из романса об одном священнике, который в начале мес-

сы указал королю на вора, укравшего у того священни-

ка сто дублонов и быстроногого мула.

— Историй этих я не знаю, — сказал Дон Кихот, — 

однако ж полагаю, что клятва верная, ибо сеньор 

цирюльник — человек честный.

— Даже если б он и не был таковым, — вмешался 

священник, — я за него ручаюсь и даю гарантию, что 
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в сем случае он будет нем как могила, иначе с него бу-

дут взысканы пеня и неустойка.

— А за вашу милость, сеньор священник, кто пору-

чится? — осведомился Дон Кихот.

— Мой сан, обязывающий меня хранить тайны, — 

отвечал священник.

— Ах ты, господи! — вскричал тут Дон Кихот. — Да 

что стоит его величеству приказать через глашатаев, что-

бы все странствующие рыцари, какие только скитаются 

по Испании, в назначенный день собрались в столице? 

Хотя бы даже их явилось не более полдюжины, среди 

них может оказаться такой, который один сокрушит всю 

султанову мощь. Слушайте меня со вниманием, ваши 

милости, и следите за моею мыслью. Неужели это для 

вас новость, что один-единственный странствующий ры-

царь способен перерезать войско в двести тысяч человек, 

как если бы у всех у них было одно горло или же если б 

они были сделаны из марципана? Нет, правда, скажите: 

не на каждой ли странице любого романа встречаются 

подобные чудеса? Даю голову на отсечение, свою соб-

ственную, а не чью-нибудь чужую, что живи ныне слав-

ный дон Бельянис или же кто-либо из многочисленно-

го потомства Амадиса Галльского, словом, если б кто-ни-

будь из них дожил до наших дней и переведался 

с султаном, — скажу по чести, не хотел бы я быть в шку-

ре султановой! Впрочем, Господь не оставит свой народ 

и пошлет ему кого-нибудь, если и не столь грозного, как 

прежние странствующие рыцари, то уж, во всяком слу-

чае, не уступающего им в твердости духа. Засим Господь 

меня разумеет, а я умолкаю.

— Ах! — воскликнула тут племянница. — Убейте ме-

ня, если мой дядюшка не задумал снова сделаться стран-

ствующим рыцарем!

Дон Кихот же ей на это сказал:

— Странствующим рыцарем я и умру, а султан ту-

рецкий волен, когда ему вздумается, выходить и прихо-


